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Some definitions of the term “corpus” 

 „corpus now means primarily a collection of texts held in machine-
readable form and capable of being analysed automatically or semi-
automatically in a variety of ways …“ (Baker 1995:225) 
 

 “a corpus is by default assumed to be a collection of texts in electronic 
format which are processed and analyzed using software specifically 
created for linguistic research.” (Zanettin 2012:7). 
 

 “A corpus can be described as a large collection of authentic texts that 
have been gathered in electronic form according to a specific set of 
criteria.” (Bowker and Pearson 2002:9)  
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Corpus typology in translation studies 

 Parallel/translation corpora 
 - consist of a set of texts in one language and their translations 
 - may be bilingual or multilingual (e.g. translations into different languages) 

 
  
 Comparable corpora 
 - consist of comparable (original or translated) texts (usually the same genre, text type,   

register, subject matter, etc.) 
 - may be monolingual, bilingual or multilingual 
 - no translational relation between the corpus texts  
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Dichotomies in corpus linguistics/corpus-based 
translation studies 

 general reference corpus vs. special purpose corpus 
 

 written vs. spoken corpus 
 

 monolingual vs. multilingual corpus 
 

 permanent vs. disposable corpus 
 

 synchronic vs. diachronic corpus 
 

 open vs. closed corpus 
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Corpus types with direct relevance to translation 
teaching and practice 

 Bilingual parallel/translation corpora (SL and TL texts) 
 - insights into strategies employed by (professional) translators 
 - provide more collocational and stylistic information than bilingual dictionaries 
 - can be used to identify terminological equivalents and their collocates 
  
 
 Monolingual comparable corpora (original TL texts) 
 - checking terminology and collocates against original TL texts 
 - searching for unknown equivalents and collocates 
 - identifying genre conventions and register 
 - searching for explanatory contexts (conceptual instead of linguistic information) 
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Situating the use of corpora in the translation process 

overall translation project process 
 general preparations (quotation, scheduling, etc.) 
 translation-specific preparations (TM creation, subject matter, register, 
and terminology research, etc.) 
    

 follow-up measures (file clean-up, delivery, etc.) 
    

translation process 
 text reception/analysis  
 “on-the-fly“ research (linguistic and conceptual) 
 translation 
 quality assurance (proofreading etc.) 
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Situating the use of corpora within a translation 
competence model 

PACTE‘s Model of Translation Competence (PACTE 2003) 

BILINGUAL SUB-
COMPETENCE 

EXTRA-LINGUISTIC  
SUB-COMPETENCE 

KNOWLEDGE ABOUT 
TRANSLATION  

SUB-COMPETENCE 

STRATEGIC 
SUB-COMPETENCE 

PSYCHO-
PHYSIOLOGICAL 
COMPONENTS 

INSTRUMENTAL  
SUB-COMPETENCE 
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Different approaches to corpus use in the 
translation classroom 

 Corpus use for learning to translate 
 - corpora are selected and controlled by the teacher to provide real-life examples and 

exercises 
 - students learn to use corpora for their actual translation task but not to compile/evaluate 

them 
 
 
 Learning corpus use to translate 
 - corpus compilation and evaluation are the students‘ responsibility 
 - holistic approach to corpus use for translating 
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Do-it-yourself (DIY) corpora 

 corpora of texts compiled with the sole purpose of providing 
information (linguistic or conceptual) for completing a specific 
translation task 
 

 also called disposable or ad-hoc corpora 
 

 useful not only as a training resource, but also as a resource for 
professional translators 
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DIY corpora 
possible sources for retrieving corpus texts 

 the client 
 - lecturer can act as client 
 - “corpus use for learning to translate” approach 
 - students do not acquire or improve their own documentation skills 
 
 specialist resources 
 - databases, academic articles, etc. 
 - not always available for the required subject domains 
 
 the internet 
 - offers vast amount of information in multiple digital formats 
 - most viable alternative for documenting translation tasks 
 - requires specific research and QA strategies 
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DIY corpora 
retrieving corpus texts from the internet 

 determining the characteristics of the resource used for text research 
 - raising students‘ awareness of the difference between Surface Web and Deep Web 
 - universal search engines (e.g. Google, Yahoo!, Bing) vs vertical search engines 

specialising in a specific field or discipline (e.g. scirius.com for scientific and technical 
information) 

 - ranking criteria for displaying search results (e.g. Google‘s PageRank algorithm) 
 
 specific research techniques for narrowing down the potential results 
 - search within a specific website or top-level domain (e.g. site:.edu/ac.uk) 
 - search within specific file formats (e.g. filetype:.pdf) 
 
 establishing quality criteria 
 - possible evaluation criteria: authorship, publishing organisation, own judgement of corpus 

samples (e.g. analysing translated texts for instances of translationese) 
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Excursus: the Web as corpus 
 

 Web is used as macro-corpus 

 applying specific search criteria to narrow down the search results (see 
previous slide) 

 Shifting focus from corpus design to search strategies and 
interpretation of the results 

 no indication of the external boundaries or the internal subdivision of 
the “Web subcorpus“ 

 Search engines do not present results in a form suitable for linguistic 
analysis 

 Web concordancer: e.g. WebCorp Live 
(http://www.webcorp.org.uk/live/) 

 
 

http://www.webcorp.org.uk/live/�
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Excursus: the Web as corpus 
listing of results in WebCorp Live 
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Corpus analysis software 

 monolingual comparable corpora: e.g. WordSmith 
(http://www.lexically.net/wordsmith) 

 
 bilingual translation corpora: e.g. ParaConc 

(http://www.athel.com/para.html) 
 - texts can be prealigned with specific alignment tool (e.g. WinAlign) 
 - ParaConc also offers alignment function 

 
 texts must be converted to TXT format before analysis 

http://www.lexically.net/wordsmith�
http://www.athel.com/para.html�
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Analysing a bilingual translation corpus 

 looking for the terminological equivalent of “storage site” 
 
 
 
 
 

 treatment of ST inanimate nouns + action verbs in German translation 
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Analysing a bilingual translation corpus 

 looking for German collocates of the term “CO2” 
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Analysing a monolingual comparable corpus 
 Checking whether “CO2-Abtrennung” or “CO2-Abscheidung” is the 

more frequently used German equivalent of “CO2 capture” 



18 

Analysing a monolingual comparable corpus 
 searching for explanatory contexts: concept to be defined together with 

the copula “is a(n)” from the classical Aristotelian definition  



19 

Some disadvantages of using special corpus-
analysis software 

 conversion of corpus files into txt format and file alignment/preparation 
for automatic alignment may be quite time consuming 

 loss of formatting information (boldface, italics, etc.) 

 loss of image information (no study of image-text interaction possible) 

 focus on micro level, i.e. search words and their immediate linguistic 
context (no study of macro-level structures possible) 
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The Cologne Specialised Translation Corpus 

 high-quality bilingual specialised translation corpus (English and 
German) 

 expert communication in different domains and different genres 

 used for translator training as well as for research projects (MA and 
PhD theses) 

 Example of corpus-based PhD research: investigation of explicitation 
and implicitation in scientific and technical translation (language 
directions EN-DE and DE-EN, texts differ in degrees of technicality) 
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The Cologne Specialised Translation Corpus 
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The Cologne Specialised Translation Corpus 
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